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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.
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Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen
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Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.
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Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Read Before Assembly
1. Upon opening of the package, please check that all parts are 
included and that no damage has occurred during shipping. Please 
kindly note that, in order to ensure that the product arrives in good 
condition and avoid possible damage or deformation during 
transportation, we have reinforced the packaging.
2. Please read the instructions carefully before assembly. Mind not 
pinching your fingers when setting up or shutting down the canopy. 
3. Please set up the canopy by two persons or more.
4. Keep this product away from flame or heat source. Do not cook, 
use fire-pits, use outdoor heaters, ignite firework under or close to 
the canopy.
5. Do not set up or use the canopy when there is heavy wind, rain or 
snow.
6.Please check all fixings regularly and re-tighten as necessary to 
ensure safety.

Anleitung Vor der Montage lesen
1.Überprüfen Sie bitte nach dem Öffnen des Pakets, ob alle Teile 
enthalten sind und ob während des Transports keine Schäden 
aufgetreten sind. Bitte beachten Sie, dass wir die Verpackung 
verstärkt haben, um sicherzustellen, dass das Produkt in gutem 
Zustand ankommt und mögliche Schäden oder Verformungen 
während des Transports vermieden werden.
2.Bitte lesen Sie die Anleitung vor dem Zusammenbau sorgfältig 
durch. Achten Sie darauf, dass Sie sich beim Auf- und Abbau der 
Haube nicht die Finger einklemmen.
3.Bitte stellen Sie die Überdachung mit mindestens zwei Personen 
auf.
4.Halten Sie dieses Produkt von Flammen oder Wärmequellen fern. 
Kochen Sie nicht, benutzen Sie keine Feuerstellen, verwenden Sie 
keine Heizgeräte im Freien und zünden Sie keine Feuerwerkskörper 
unter oder in der Nähe der Überdachung an.
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Przeczytaj przed montażem
1.Po otwarciu opakowania sprawdź, czy w zestawie znajdują się 
wszystkie części oraz czy żadna część nie uległa uszkodzeniu 
podczas transportu. Dokładamy wszelkich starań, aby uniknąć 
ewentualnych uszkodzeń lub deformacji podczas transportu oraz 
aby produkt dotarł do Ciebie w idealnym stanie.
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Leggere Prima dell'Installazione
1.All'apertura dell'imballaggio, verificare che tutti i componenti siano 
inclusi e che nessun pezzo sia stato danneggiato durante il 
trasporto. Ogni sforzo è stato fatto per evitare possibili danni o 
deformazioni durante il trasporto e per garantire che il prodotto vi 
arrivi in perfette condizioni.
2.Leggere le istruzioni prima del montaggio. Fare attenzione a non 
schiacciarsi le dita quando si dispiega o si ripiega il gazebo da 
giardino.
3.È richiesta l'installazione da parte di un minimo di due adulti.
4.Tenere il prodotto lontano da fonti di calore o fuoco. Non utilizzare 
fornelli o barbecue, non accendere fuochi, non utilizzare stufe da 
esterno, non accendere fuochi d'artificio sotto o vicino al gazebo da 
giardino.
5.Non dispiegare il gazebo da giardino in caso di forte vento, 
pioggia o neve. 
6.Controllare regolarmente tutti gli elementi di fissaggio. Se 
necessario, serrarli per garantire la sicurezza.
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4. Mantenga este producto alejado de llamas o fuentes de calor. No 
cocine, no utilice hogueras, no utilice calefactores de exterior, no 
encienda fuegos artificiales debajo o cerca del toldo.
5. No instale ni utilice el toldo cuando haya mucho viento, lluvia o 
nieve.
6. Compruebe regularmente todas las fijaciones y vuelva a 
apretarlas si es necesario para garantizar la seguridad.À Lire avant l'Assemblage

1. En ouvrant l'emballage, veuillez vérifier que toutes les pièces sont 
incluses et qu'aucun dommage n'est survenu pendant le transport. 
Veuillez noter que pour garantir que le produit arrive en bon état et 
pour éviter d'éventuels dommages ou déformations pendant le 
transport, nous avons renforcé l'emballage.
2. Lisez attentivement les instructions avant de procéder au 
montage. Veillez à ne pas vous coincer les doigts lors du montage 
ou de la fermeture de l'auvent. 
3. Veuillez assembler l'auvent à deux ou plusieurs personnes.
4. Tenez ce produit à l'écart des flammes nues ou des sources de 
chaleur. Ne cuisinez pas, ne faites pas de feu ouvert, n'utilisez pas 
de chauffage extérieur et n'allumez pas de feux d'artifice sous ou à 
proximité de l'auvent.
5. N'installez pas et n'utilisez pas l'auvent lorsqu'il y a beaucoup de 
vent, de pluie ou de neige.
6. Vérifiez régulièrement toutes les fixations et resserrez-les si 
nécessaire pour garantir la sécurité.

5.Bei starkem Wind, Regen oder Schnee dürfen Sie das Vordach 
nicht aufstellen oder verwenden.
6.Bitte überprüfen Sie alle Befestigungen regelmäßig und ziehen 
Sie sie bei Bedarf nach, um die Sicherheit zu gewährleisten.
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Leer Antes del Montaje
1. Al abrir el paquete, compruebe que todas las piezas están 
incluidas y que no se ha producido ningún daño durante el envío. 
Tenga en cuenta que, para garantizar que el producto llegue en 
buenas condiciones y evitar posibles daños o deformaciones 
durante el transporte, hemos reforzado el embalaje.
2. Lea atentamente las instrucciones antes del montaje. Procure no 
pillarse los dedos al montar o cerrar el toldo. 
3. Por favor, monte el toldo entre dos personas o más.

ES
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Parts / Teile / Pièces / Piezas / Parti / Części 

Tent Stake×8
Zeltpfahl x 8
Piquet x 8
Estaca ×8

Picchetto per Tenda x8
Kołek mocujący x8

Rope×4
Seil x 4

Corde x4
Cuerda ×4
Corda x4
Lina x4

Setting Up the Canopy(Mind not pinching fingers)

Einrichten des Verdecks(Achten Sie darauf, die Finger 
nicht einzuklemmen)

Montage du Pavillon (Attention à ne pas se coincer les 
doigts)

Montaje del Pabellón (Cuidado con no pillarse los dedos)

Canopy Frame×1
Vordach Rahmen×1

Cadre du Pavillon x 1
Marco del Pabellón ×1
Telaio del Gazebo x1
Rama pawilonu x1

Wheeled Bag x 1
Rollentasche x 1 

Sac à Roulettes x 1
Bolsa con Ruedas ×1
Borsa da Trasporto x1
Torba na kółkach x1

Sandbag×4
Sandsack x 4

Sac de sable x 4
Saco de arena ×4

Sacchetto di Sabbia x4
Obciążnik na piasek x4

Canopy Top x 2
Vordach oben x die 2 
Toit du Pavillon x 2

Techo del Pabellón ×2
Tetto del Gazebo x2

Zadaszenie pawilonu x2

2.Przed przystąpieniem do montażu zapoznaj się z instrukcją. 
Uważaj, aby nie przytrzasnąć sobie palców podczas rozkładania lub 
składania pawilonu ogrodowego.
3.Wymagany montaż przez minimum dwie osoby dorosłe.
4.Trzymaj produkt z dala od źródeł ciepła lub ognia. Nie używaj 
kuchenek i grilli, nie rozpalaj ognisk, nie używaj grzejników 
zewnętrznych, nie zapalaj sztucznych ogni pod pawilonem 
ogrodowym ani w jego pobliżu.
5.Nie rozkładaj pawilonu ogrodowego podczas silnego wiatru oraz 
opadów deszczu lub śniegu. 
6.Regularnie sprawdzaj wszystkie elementy mocujące. W razie 
potrzeby dokręcaj je, aby zapewnić bezpieczeństwo.
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UNFOLDING THE CANOPY FRAME /
AUFKLAPPEN DES VORDECKENRAHMENS /
DÉPLIER LE CADRE DU PAVILLON /
DESPLEGADO DEL MARCO DEL PABELLÓN /
DISPIEGAMENTO DEL TELAIO DEL GAZEBO /
ROZKŁADANIE RAMY

Unfold the canopy frame by pulling the frame from each 
end.(*Mind not pinching fingers.)
Klappen Sie den Rahmen des Verdecks auf, indem Sie den 
Rahmen an beiden Enden herausziehen.（*Achten Sie 
darauf, die Finger nicht einzuklemmen）
Dépliez le cadre du pavillon en tirant sur le cadre à partir de 
chaque extrémité (* Veillez à ne pas vous pincer les doigts).
Despliegue el marco del pabellón tirando del marco desde 
cada extremo. (* Tenga cuidado de no pillarse los dedos).
Aprire il telaio tirandolo da entrambi i lati. (*Fare attenzione a 
non schiacciarsi le dita).
Rozłóż ramę, pociągając ją z obu jej stron. (*Uważaj, aby nie 
przytrzasnąć sobie palców.)

Montaggio del Gazebo (Attenzione a non pizzicare le 
dita)

Rozkładanie pawilonu ogrodowego (Uważaj na 
palce)

1
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ATTACHING THE CANOPY TOP /
BEFESTIGUNG DES VERDECKS /
FIXER LE TOIT DU PAVILLON /
FIJACIÓN DEL TECHO DEL PABELLÓN /
INSTALLAZIONE DEL TETTO DEL GAZEBO /
MONTAŻ ZADASZENIA

Take out the small canopy top and hang the 4 cloth corners 
inside it on the 4 plastic brackets corresponding to the center 
of the top of the frame.
Nehmen Sie den kleinen Baldachin heraus und hängen Sie die 
4 Stoffecken in die 4 Kunststoffhalterungen ein, die in der Mitte 
der Oberseite des Rahmens liegen.
Sortez le petit toit du pavillon et accrochez les 4 coins de tissu 
à l'intérieur sur les 4 supports en plastique correspondant au 
centre de la partie supérieure de l'armature.
Saque el techo del pabellón pequeño y cuelgue las 4 esquinas 
de tela en su interior en los 4 soportes de plástico 
correspondientes al centro de la parte superior del marco.
Rimuovere la piccola sezione superiore del tettuccio e 
agganciare il tessuto alle 4 staffe di plastica al centro del telaio 
superiore.
Wyjmij małą górną część zadaszenia i zaczep materiał na 4 
plastikowych wspornikach w środkowej części górnej ramy.

2

Take out the big canopy top, put it on the top of the frame, 
hang the 4 cloth corners inside it on the supported metal rods.
Nehmen Sie den großen Baldachin heraus, legen Sie ihn 
oben auf den Rahmen und hängen Sie die 4 Stoffecken an 
den Metallstangen ein.
Retirez le toit du grand pavillon, placez-le sur le dessus de 
l'armature, accrochez les 4 coins de tissu à l'intérieur sur les 
tiges métalliques supportées.
Saque el techo del pabellón grande, colóquelo en la parte 
superior del marco, cuelgue las 4 esquinas de tela en su 
interior en las varillas metálicas soportadas.
Rimuovere il tettuccio grande e posizionarlo nella parte 
superiore del telaio. Agganciare il tessuto ai 4 angoli del 
telaio.
Wyjmij duże zadaszenie i umieść je w górnej części ramy. 
Zaczep materiał w 4 narożnikach ramy.
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UNFOLDING THE FRAME FULLY /
DEN RAHMEN VOLLSTÄNDIG AUFKLAPPEN /
DÉPLIER COMPLÈTEMENT LE CADRE /
DESPLEGADO TOTAL DEL MARCO /
DISPIEGAMENTO COMPLETO DEL TELAIO /
CAŁKOWITE ROZKŁADANIE RAMY

Use your hand to hold the center lock up to the top, and then 
it can be locked.
Halten Sie die mittlere Verriegelung mit der Hand nach oben, 
dann kann sie verriegelt werden.
Utilisez votre main pour tenir la serrure centrale jusqu'en haut 
et vous pouvez alors la verrouiller.
Utilice la mano para sujetar el cierre central hasta la parte 
superior y, a continuación, podrá bloquearlo.
Tenere la maglia centrale con la mano e spingerla verso l'alto 
per bloccarla in posizione.
Przytrzymaj dłonią środkowy łącznik i pchnij go do góry, aby 
go zablokować.

3Close the Velcro straps at the seams of the big and small 
canopy top to fix the two.
Schließen Sie die Klettverschlüsse an den Nähten des großen 
und des kleinen Verdecks, um die beiden zu fixieren.
Fermez les bandes Velcro au niveau des coutures sur le haut 
du toit du grand et du petit pavillon pour les fixer l'un à l'autre.
Cierre las correas de velcro en las costuras de la parte 
superior del techo del pabellón grande y pequeño para fijar 
los dos.
Fissare le cinghie in velcro del baldacchino grande e di quello 
piccolo per collegarli.
Zapnij paski na rzepy dużego i małego zadaszenia, aby je 
połączyć.
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ADJUSTING THE CANOPY HEIGHT /
EINSTELLEN DER SCHIRMHÖHE /
RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU PAVILLON /
AJUSTE DE LA ALTURA DEL PABELLÓN /
REGOLAZIONE DELL'ALTEZZA DEL GAZEBO /
REGULACJA WYSOKOŚCI PAWILONU

There are three height adjustment holes in the inner leg. 
Press the red button on each leg and raise or lower the height 
of the canopy.(*Mind not pinching fingers.)
Im inneren Bein befinden sich drei Löcher zur 
Höheneinstellung. Drücken Sie den roten Knopf an jedem 
Bein und heben oder senken Sie die Höhe der Kappe.（
*Achten Sie darauf, die Finger nicht einzuklemmen）
Il y a trois trous de réglage de la hauteur sur le pied intérieur. 
Appuyez sur le bouton rouge de chaque pied et élevez ou 
abaissez la hauteur du pavillon (* Veillez à ne pas vous 
coincer les doigts).
Hay tres agujeros de ajuste de altura en la pata interior. Pulse 
el botón rojo de cada pata y suba o baje la altura del 
pabellón. (* Tenga cuidado de no pillarse los dedos).
All'interno di ogni gamba sono presenti tre fori per la 
regolazione dell'altezza. Premere il pulsante rosso su ogni 
gamba e far scorrere la gamba verso l'interno o verso 
l'esterno per regolare l'altezza del gazebo da giardino. (*Fare 
attenzione a non schiacciarsi le dita).
Na wewnętrznej części każdej nogi znajdują się trzy otwory 
do regulacji wysokości. Naciśnij czerwony przycisk na każdej 
nodze i wsuń lub wysuń nogę, aby wyregulować wysokość 
pawilonu ogrodowego. (*Uważaj, aby nie przytrzasnąć sobie 
palców.)
 

Secure the canopy top to the corners of the canopy frame 
using the Velcro connections.
Befestigen Sie das Verdeckoberteil mit den Klettverschlüssen 
an den Ecken des Verdeckrahmens.
Fixez le haut du toit de l'auvent aux coins du cadre de l'auvent 
à l'aide des connexions Velcro.
Fije la parte superior del techo del pabellón a las esquinas del 
marco del pabellón utilizando las conexiones de velcro.
Fissare la parte superiore del baldacchino agli angoli del telaio 
del gazebo utilizzando le cinghie in velcro.
Przymocuj górną część zadaszenia do narożników ramy 
pawilonu za pomocą pasków na rzepy.
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SECURING THE CANOPY IN PLACE
BEFESTIGUNG DER KABINENHAUBE
FIXER L'AUVENT EN PLACE
FIJACIÓN DEL PABELLÓN EN SITIO
FISSAGGIO DEL TETTUCCIO IN POSIZIONE
ZABEZPIECZANIE PAWILONU

Insert a stake into the foot of each canopy leg.
Secure four stakes to the ground at a proper distance from 
the canopy. Tie the canopy’s ropes to the stakes. Ensure 
appropriate tension on the rope.
Fill up the sandbags and fix them to each leg.

Stecken Sie einen Pflock in den Fuß eines jeden 
Vordachbeins.
Befestigen Sie vier Pflöcke in angemessenem Abstand von 
der Überdachung am Boden. Befestigen Sie die Seile der 
Überdachung an den Pflöcken. Achten Sie auf eine 
angemessene Spannung der Seile. 
Füllen Sie die Sandsäcke auf und befestigen Sie sie an jedem 
Bein.

Insérez un piquet dans le pied de chaque jambe du pavillon.
Fixez quatre piquets au sol à une distance appropriée du 
pavillon. Attachez les cordes de l'auvent aux piquets. Veillez à 
ce que la corde soit bien tendue.
Remplissez les sacs de sable et fixez-les à chaque pied.

Inserte una estaca en el pie de cada pata del pabellón.
Fije cuatro estacas al suelo a una distancia adecuada del 
pabellón. Ate las cuerdas del pabellón a las estacas. 
Asegúrese de que la cuerda está bien tensada.
Llene los sacos de arena y fíjelos a cada pata.

Infilare uno spillo nel piede di ogni gamba del gazebo da 
giardino.
Fissare a terra quattro picchetti alla distanza appropriata dal 
baldacchino.Fissare le funi del tettuccio ai perni di fissaggio. 
Assicurarsi che le corde siano ben tese. 
Riempire i pesi di sabbia e fissarli a ciascuna gamba.

Wbij kołek w stopkę każdej nóżki pawilonu ogrodowego.
Przymocuj cztery kołki do podłoża w odpowiedniej odległości 
od zadaszenia.Przymocuj liny zadaszenia do kołków 
mocujących. Zadbaj o odpowiednie naprężenie lin. 
Napełnij obciążniki piaskiem i przymocuj je do każdej nogi.
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Taking Down the Canopy(Mind not pinching fingers)

Abnehmen des Vordachs（*Achten Sie darauf, die 
Finger nicht einzuklemmen）

Démontage du Pavillon(Attention à ne pas se coincer les 
doigts)

Desmontaje del Pabellón(Cuidado con no pillarse los 
dedos)

Smontaggio del Gazebo  (Attenzione a non pizzicare le 
dita)

Składanie pawilonu ogrodowego (Uważaj na palce)

Untie the sandbags and pull the stakes from the ground.
Binden Sie die Sandsäcke los und ziehen Sie die Pfähle aus 
dem Boden.
Détachez les sacs de sable et sortez les piquets du sol.
Desate los sacos de arena y saque las estacas del suelo.
Staccare i pesi di sabbia. Rimuovere i perni di fissaggio dal 
terreno.
Odczep obciążniki z piaskiem. Wyjmij kołki mocujące z ziemi.

1
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PUT AWAY ITEMS USED FOR FIXING CANOPY /
GEGENSTÄNDE FÜR DIE BEFESTIGUNG DES 
VORDECKENS /
RANGER LES ÉLÉMENTS UTILISÉS POUR FIXER LE 
PAVILLON /
GUARDE LOS ELEMENTOS UTILIZADOS PARA 
FIJAR EL PABELLÓN /
SMONTAGGIO DEI DISPOSITIVI DI COPERTURA /
DEMONTAŻ ELEMENTÓW MOCUJĄCYCH 
ZADASZENIE

20 21



UNLOCKING THE FRAME /
ENTSPERREN DES RAHMENS /
DÉVERROUILLER LA STRUCTURE /
DESBLOQUEO DEL MARCO /
SBLOCCO DEL TELAIO /
ODBLOKOWANIE RAMY

Press the push button on each leg and retract the legs to their 
original height.（*Mind not pinching fingers.）
Drücken Sie den Druckknopf an jedem Bein und ziehen Sie 
die Beine auf ihre ursprüngliche Höhe zurück.（*Achten Sie 
darauf, die Finger nicht einzuklemmen）
Appuyez sur le bouton poussoir de chaque pied et rétractez 
les pieds à leur hauteur initiale (* Attention à ne pas vous 
coincer les doigts).
Presione el botón pulsador de cada pata y retraiga las patas a 
su altura original. (* Cuidado con no pillarse los dedos).
Premere il pulsante su ciascuna gamba e spingere le gambe 
all'altezza originale. (*Fare attenzione a non schiacciarsi le 
dita).
Naciśnij przycisk na każdej nodze i wsuń nogi do ich 
pierwotnej wysokości. (*Uważaj, aby nie przytrzasnąć sobie 
palców.)

Remove the canopy tops.
Entfernen Sie die Oberteile des Verdecks.
Retirez les toits de l'auvent.
Retire los techos del pabellón.
Smontare la tettoia.
Zdemontuj zadaszenie.
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN
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Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen

Lift four legs up and squeeze the frame to fold up.（*Mind not 
pinching fingers.）
Heben Sie vier Beine an und drücken Sie den Rahmen 
zusammen, um ihn hochzuklappen.（*Achten Sie darauf, die 
Finger nicht einzuklemmen）
Soulevez les quatre pieds et comprimez l'armature pour la 
rabattre (* Attention à ne pas vous pincer les doigts).
Levante las cuatro patas y apriete el marco para plegarlo. (* 
Cuidado con no pillarse los dedos).
Sollevare le quattro gambe del gazebo e stringere il telaio 
verso l'interno per piegarlo. (*Fare attenzione a non pizzicare 
le dita).
Unieś cztery nogi pawilonu i ściśnij ramę do wewnątrz, aby ją 
złożyć. (*Uważaj, aby nie przytrzasnąć sobie palców.)
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.
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Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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